
Dokumentatıon lexte
A rmın Lange (Tübingen) Diethard Römheld (Münster)

| Kisenzeıit

Seventh Century Cultıic ements at kron (Bıblıcal Archaeology Ooday 1990
248—258 1eT 250—-254)

Be1l Ausgrabungen ell Migne-Ekron wurden auf Krügen angebrachte Weıihinschriften
elıtere Inschriften gefunden (Stratum Der größte Teıl der Inschriften AaUuUsSs den Räumen

und DiIe Stratigraphie legt NC atıerung nde des Chr ahe
38 ['Srt > to/for Asherat‘“‘

qgds > dedicated/sanctified to/for Asherat‘““
qds S.0.)
qgds S.0.)

. qgds Ihgnds ‚„„dedicated to/for ““ hqands (23
Imqm ‚„„for the shrine/for the SanCLuary

The tet (scıl at the end of the Second Temple per10d May ave STOO| for enoting
that 1C seft asıde for priestly offerıng ” (2Z5

Seven er InScCr1pt10NSs arl storage Jars and J fragments ht read hat referring the
volume of the Jar possibly 22726 lıters [WO examples of the single letter het apparently the
abbrevıation for the word hat the word dbl probably indıcatıng fig—cakes the Contents of the
the word hmlk the short form of the ame Ahımilk and the NITL read shemen probably indıcatıng
911 the Contents of the Jar TEEC examples of the letter shın WCGIC Iso found 0)41> J
iragment NC ater, and the IT bow/l] Perhaps the sıngle letter shın Was abbrevıatıon
for shemen‘‘“
„ Ihe form of the etters and the CETAaMıCcC vessels which they CONSONanNLT ıth date
the 7th CENLUTY The SCT1pt however, ıth the eXception of hmlik which Aramaıc, and the
anguage of ese Inscrı1pt10Ns could be early Hebrew, Phoeniıcıan V Philıistine “

Prelımıinary epO! the Excavatıon at ell Schech ama Dur-Katlımmu 1986
(Les Annales Archeologiques Arabes Syriennes 36/7, 19806/7, 242-0677).

986 wurde auf Tell Schech ama yrıen) ı der Unterstadt SC1inN Archiıv VOonNn Keıilschrı  afeln
eıne davon mıt Ta Postscriptum), 19 Bullae mıt Talll Inschrıiften und ALalllı Tafel gefunden.
Eıne der Keilschrıifttafeln äßt sıch ber das Eponym dad Miılkı auf 630625 v.Chr datiıeren
Auf aie. Xa/b sınd WeIl Bullae abgebildet (Photographie) findet sıch jedoch keine ıchnung,
Iranskription der ersetzung egen der konkaven Objektoberfläche können dıe abgebildeten
Bullae anhand der Photographien N1IC trans!  ıbıiert werden Bıslang sınd 191008 vergleichbare
Objekte bekannt VON denen unbekannter Herkunft sınd Der JText der Bullae dürfte admınıstratiıv—
ökonomischen nnaltes SCIN

LEMAIRE Sept SCCAaUX nord-ouest semı1t1ques 1NsS! (Sem 41—47) 1993
Im Auf{satz werden sieben Siegel unbekannten undortes mıiıt semitischen Inschriften veröffent-

lıcht
Skaraboid heller ur!  S, Ikonographie und Paläographie legen A1NC Datiıerung

das JIh Chr ahe Die Ikonographie macC als Herstellungsort Samarıa wahrscheinlic Auf
dem Siegel 1st 1NC Sphinx neben Anh-—-Zeıichen abgebildet darunter sıch dıe Inschrift
I$Imt xa elomıt  .. 67)

Skaraboid weılißer Kalksteın 17 Paläographie und Ikonographie machen 1NC

Datierung das Chr wahrscheinlıch Das Siegel 1st UrC! horizontale |L.ınıen IC Bereiche
eingeteılt 7 5 Le1SUDECI1ICULC dısque solaıre ıle Surmon gauche eft probablement

droite par S1055 point  . 69) „Le deuxieme regıstre presente unc sorte de frıse de quatre
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objets Cıles identiher A premier OT! maıls ans lesquels doit probablement reconnaitre
des grenades CL Im drıtten eıl des Siegels findet sıch dıie Inschrift $mjhw „ Shema yahu ‘“
70) Le quatrıeme registre represente probablement CINg urael les euX derniers Sont pratiquement
FTEeECOUVeEeTTS le sertissage“ 74}

Skaraboid, Karneol, I 10,5 S IN} v.Chr. Das Siegel rag ıne dreizeilige
Inschrift: sIm bn / hjqgm / M Shillem fıls d’Ahıqam (fıls d’ chab““*

Skaraboid, dunkler Marmor, 13 Das Sıegel ann mıiıt der Paläographie
Ende der jüdıschen Königszeıt datiıert werden. Es rag iıne zweızeılıge Inschrift: Ihws jhw hlsihw
Ca Hö8a yahu |fıls de] Hıllesyahu “* [73]).

„Ce SCCAaU bronze, 'orme de TONC de pyramıde percee SON sommet, INESUTEC
de longueur, de largeur eft 10,7 de hauteur ““ /4) Das Sıegel 1st paläographisch In das

v.Chr. datieren. Es tragt ıne dreizeıilige Inschrift: ms bn:h / jijhw „A ML S fıls d AD
yahu“[ebd.])

vale Form, weıißer Kalksteın, 192 Dıiıe palächebräische Schrift mac ıne
Datıerung Ende des v.Chr. wahrscheinlich Das Siegel rag dıe Inschrift Imliknr 6
alkıner i&

Skaraboid, Bronze, 127 6,2 Paläographie und Ikonographie machen ıne atıe-
IUNg in das v.Chr. wahrscheinlich. Das Siegel ist zweıgeteılt: „ Je registre superleur princıpal
represente PECISONNASC tetraptere vetu une Courte unıque PW un sorte de pan arrıere OU-

vrant, partıe, la jambe gauche posıtıon arrTıere. Le PEISONNASC gauche, la tete cCouronnee
du dısque solaıre, les Tas ecartes eIs le bas, serTant probablement ans SCS po1ngs fermes un petite
tıge eur incertaıine “ 78) Im unteren eıl des Siegels sıch die Inschrift LrqJ
Ragı  ba

Babylonisch-persische eit
PORTEN YARDENI, eXtIDOO of Aramaıc Documents from Ancıent ZYyPp! Vol Lıiıterature,

Accounts, 1S{TS (The Hebrew University epartmen of Hıstory of the Jewish People, exX{ts and
Studıies for Students), 19973

Kottsieper bıetet ıne Neurekonstruktion, —kollatıonıerung un! —übersetzung der Sprüche
Ahıgars ach Faserung und typıscher Beschädiıgungen der Frag rekonstrulert Kottsieper folgende
Reihenfolge der Frag (Zählung ach Sachau, Aram Papyrus, 191 1) Pap 49—5() (Erzählrahmen),
PapE 55 58—59 (Korpus Von ursprünglıch 12 Kolumnen), Pap1 (Erzähl-
ahmen) (— Die Sprache der Ahıgarsprüche 194), Porten und Yardenı kommen unter
Berücksichtigung eines ursprünglıch unter dem ext von 1qgar lıegenden, getilgten (Palımpsest)
und TSft Jetz' entzıfferten „ government Customs ccount‘““ auf dıe Reihenfolge Pap 49—572
\n 5553 58—59 re Textanalyse echnet für das Korpus mıt ursprünglıch Ko-
umnen) Diese Rekonstruktion beruht auf der Reıihenfolge der 1Im .„„Customs Account A genannten
aägyptischen Monatsnamen und revıdierter Kottsiepers rgebnıs.
Der .„„erased government Customs Cccount““ Porten Yardenı 7 erscheınt 1er In Erstpublıkati-

Der ext umfaßte ursprünglıch TeCIiO {wa 41 und {wa Kolumnen. Trhalten sınd davon
TeCiOo und Kolumnen. Verzeichnet werden Steuereinnahmen VO  _ AUSs dem Ausland kom-
menden Handelsschiffen Jlonıen Edelmetall, Weın, OL Keramık:; Phöniızıen: Weın, Holz, Metalle,
olle), dıe zwıschen Februar/März und November/Dezember 475 v.Chr. einlaufen (Abfassungsort
unsıcher). Am Ende des verso— lextes wırd die Abfahrt Von Schiffen ach eıner DIS 20-tägıgen
Liegedauer mıt den jeweılıgen Exportgütern und Kaufpreı1s verzeichnet (Ionien: 'on; Phönizlien:
?) Da der Papyrus ZUr sekundären Aufnahme Von 1gar verlängert werden mußte, findet sıch
1ImM Anschluß aran ein N1ıIC ZU ‚„„Customs ccount““ gehöriges Textfragment AdUus einem anderen
„„Account“ (vielleic! des VorJjahres’?). Der „„Customs Ccount““ olg' ungefähr folgendem Schema
für ankommende Schiffe:

JIrn MONTH| Snt 77
—bagrw Imsrjn

SDIN. PN|]| br
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spinh | DESCRIPTION ] hJ
| PRODUCT] Sikch NUMBER
ndt 2b) mnh w bjd bjt mik
|MONEY UMBER
mnt | PRODUCT | Stkch UMBER

KSD e2brj bjd l bjt mlk' ksp NUMBER
[P} UMBER
k{ ndt whrn 20J mnh w bjd bit mlk

UMBER
UMBER

k1 bqarw Imsrjn birh MONTH|
spinh bew spinh | DESCRIPTION NUMBER |

SIN NUMBER |
ndt 2b) mnhm w bjd bjt mlik
|MONEY UMBER UNIT

UMBER

‚, [MONTH|] yCar
On the of MONTH|] they inspected for ‚ZYp!

shıp of IPN| SO  — of [PN] |GENTILICUM |
| DESCRIPTION shıp It

The | PRODUCT| IC W das found | PRODUCT|] NUMBER
The duty Wäas collected from and Wäas made VT the storehouse of the kıng
| MONEY NUMBER
Portion of the | PRODUCT|] 1C Was found | PRODUCT|] NUMBER
The sılver of the Inen 1C Was made Ver the storehouse of the kıng sılver

NUMBER
PRODUCT NUMBER
All the duty and other 1C| Was collected from I{ and made VT the storehouse

of the kıng
| MONEY UMBER

NUMBER

All the sh1ps they inspected for Z2YyYp the MONTH| aATrec

|NUMBER sh1ps hereıin | DESCRIPTION|] shıp,
| DESCRIPTION | shıp,

Ihe duty 1C Was collected irom hem and made VT the storehouse of the kıng
| MONEY UMBER

NUMBER i

Für abfahrende Schiffe heißt ann analog
Irh MONTH| SAn

[—| bagrw {im
Spjn PN|]| |GENTILICUM ]
ksp tSJ dm]) ntr NDqW ljim ksp rsn

k! bagrw {im birh MONTH|]
Spjn NUMBER]
KSp [SJ dmj nr NDW iim bhm KSp rsn

MONTH] yCal
On the of MONTH] they inspected for the SCa

shıp of IPN| |GENTILICUM|]
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The sılver, the ues the value of natron 1C they took out (=shıpped) the SCa In
it, 1S sılver NUMBER

All the shıps they inspected for the SCa in the MONTH| aIec

|shıps
The sılver, the ues the value of the natron which they o0k Ouf the SCa In them 18

sılver NUMBER NIE].
I1 Hellenistisch-römische eit

DIie aramäilschen exte VO oten Meer samt den Inschriften Aaus Palästina, dem Testament
LevIıs aus der alroer Genisa, der Fastenrolle und den en talmudischen Zıtaten Ergänzungsband,
Göttingen 1994

Folgender ext ıst bıslang NUT in Jov, ead Sea Scrolls Microfiche, 1993, abgebildet (Tov
5145 5145A eyer vySK „ Papyrus 2151)

mn sm  wn Ijntn wImsbih on Sımon onatan und Masabbala.
$Im djJ tmrwn witsihn [mhnjh eıl! (Hıermıit wird uch mıitgeteilt), daß iıhr einpak-

ken und In das ager schicken so.
nn dJ mlh >rb< hwh siIm 1e7T (Kamels/Esels-)Lasten Salz. ebe wohl!
jhwdh hr W]Sp ktbh Juda der Sohn des Josef hat geschrıeben. C6

LAYTI, NOuveauxX po1ds nord-ouest semiıt1ques (23 Kapera led. ] Intertestamental Essays, Fest-
schr. Miılık |Qumranica Mogilanensıia 1992, 285—288 und aie| 5—6)

In eiıner Parıser Privatsammlung en sıch nahostlıche Bleigewichte, von denen wWwel mıt
einem eingerıtzten Buchstaben versehen sınd der 2) Es besteht Ahnlichkeit nordwestsemiıt.
Gewichten aus ahr el—Barıd nordliıch Von rıpolıs (Sem 40, 1991, - Die Objekte sınd
wahrscheiinlıc phön und stammen AdUus der Epoche Alexander d.Gr.
Im Anschluß aran wırd eın ‚„ CUT1eUX pet1 objet  : veröffentlicht: AB couleur noire, ] uUunNnc forme
de dı  Ome, caracteristique de beaucoup de po1ds proche-orjientaux pendant la premilere moıitıe du Ier
miıllenaıre “ Es 1ßt 1: .7 C wieg! 1,88 und besteht aQus Sandstein. Es tragt ıne
vierzeılige Inschrift. „Le motif ograve est Sans ambıguite symbole uterıin M, la cle el les euxX
serpents, YJUuU«C L’on iTOU VE irequemment uUuNc epoque ardıve SUuT les SCCAaUxX ei amulettes gnostiques “

Dıie Buchstaben jedoch entspringen dem „alphabet nord-ouest semitıque ancıen ““
F
7&  Er
hIS
93

‚598 l’inseription est jJ1en nord-ouest semitique peut par exemple quC l obje' etaıt
d’abord 1’epoque neo-assyrıenne pOo1ds forme de dome IECU -UNC inscription, eft qucC,
J1en plus tard, grave SUT ase symbole gnostique ”

(JAW S’AD, Le peage Palmyre apres (Sem 41—42, 1993, 63-172)
Im Aufsatz wırd ıne palmyrenische Inschrift aus dem n.Chr. In Photographıie, Transkrıption

und französıcher Übersetzung veröffentlicht
ktl dnh dj blwj' dj «(De) INUTL, les droıts de peage
gmlj' dj mnh dj hiw des chameaux. au—dessus de quı est dü
2bl tdmrj' klhwn ‘] peuple des Palmyreniens, (reviennent)
.  tntn kptwt hr hr‘° "Atenatan Khaffatüt fıls de Bar’ä  <&

eft Yamlıkü SONMN fıls, de la T1 des enewl jmlkw brh dj Dn)J
mijt ljgrhwn hsnt Miıta, leur honneur, l’anP IO - W3 \DM IS D 3972» (10/11 apres J  E
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GRAF, The 99 of Humayma 23 Kapera led. ] Intertestamental ESssays, estsSchr.
ılı [Qumranica Mogıilanensıa 1992, &S

980 fand der In Humayma (antık: Auara, Hauarra), km nördlıch VonNn gaba mehrere bıslang
unpublızıerte Graffiti in Nabatäisch—-Aram., Griech und Thamudisch. Eın nabat.—aram. Graffiti wırd
in Photographie (Tafel 1Im Anhang), Transkrıption und Übersetzung veröffentlicht und kommentiert.
Paläographisch wırd In das späte n.Chr. datıiert: m hr-tim I-hwr „Peace, M,
servant of "AL-HWR*“ 70) Der mıt konstrulerte und der Fundort be1l den Kultnischen
der Quelle „Ssuggest cultıc interpretation for bd-hwr 1C 70) c  I-hwr se1 ohl Ortsname für
Humayma/Auara hawar, Tab. 7 weıiß“‘, der Gottesname ist mıthın elıdıert.

AL-THEEB, 'Iwo New Dated abatean Inscriptions from Al-Jawf (JSS 39, 1994,
In arat al-Mazaäad wurden WEel datıerte nabatäische Inschrıiıften gefunden:
Die Inschrift ıst auf das 13 Regierungsjahr Haretats datıiert. Paläographisch ist sıe dem nde des

v.Chr. DZW. dem Anfang des n.Chr. zuzuordnen. Dies legt nahe, sıch Haretat
handelt (9 v.Chr. n.Chr.) Dıie Inschrift stammt Iso AdUus dem Jahr 4/5 n.Chr.

zJdw hr 677 „Z]JdW SsON of $°
br 'hdw SON of 'bdw,
sIm bsSnt ' in the yCal

Ihrtt 13 of hrtt” 34)
Be1l der zweıten Inschrift handelt sıch eın paläographisch Ende des n €&

datıerendes Graffiti aus dem Regierungsjahr Rab’els I1 1—106T.

dw br MNEINW , 3  dw S(J)I] ofmn
bsSnt hdb rbil mlk nb: in the first yCal of rbll, kıng of the Nabataeans““ 38)

YARDENI,; New Jewısh Aramaıc Ostraca (IEJ 4U, 1990, 30—-152)
In dem Artıkel werden 1e7 Jüdısche Ostraka unbekannter Herkunft AdUus einer Privatsammlung

In Photographie, eichung, Transkrıption und englischer Übersetzung veröffentlicht. „Judging by
their scr1pt, they INaYy ave een wrıtten perhaps Dy the Sallc person approximately in the first
half of the first Century K In den 1e7 Ostraka 1st erstmals eın mediales Tap! für alef
belegt: ‚„„the wriıter distinguıshes medial from final alef Ihe medial form 1S un1ıque and complex
(especılally in (Ostracon 4, where the etters arger than the er Ostraca and eIr execution
less CUrsS1ve). hıs alef 15 not otherwise attested: it 1S presumably personal eature of the wriıter.
The 100p 1S probably related the shape known for example from the ash PapyTUs, Ostracon No

from Wadı Muraba at, Ostracon No 558 from asada form whose evolutiıon Can be traced
fIfrom the sem1—-formal Aramaıiıc scr1pt of approximately the end of the fourth CenturYy BC The loop
began by extending the diagonal at the bottom {Oo the left, in the direction of wrıting and towards the
eft leg, and continued by closıng the SaD between the [WO strokes Here the letter Wäas apparently
executed In ON COontinuOus estroke*“ Beı mındestens einem der Ostraka handelt sıch eın
Palımpsest ( Z} 99  he four Ostraca AIC apparently of reporTts the elıvery of i1g—cakes,
bread and barley Varıous people The delıvery ates notel ıth prec1s1on Considering
the prohıbıition of carryıng g0oods and movıng hem from ONC place another the Sabbath, ıt 15
surprisıng hat MOSt of the delıverıes took place the Sabbath“‘ (151f£.) „The vocabulary generally
indicates close relatiıonshıp ıth Jewısh Palestinian Aramaıc known irom the Targumım The
earlıest known documentatıon of the word < abplah «loaf of bread», apDPCAaI>s in ese Oostraca“‘

Das strakon ist beidseıltig beschrieben „From its Natness the Ostracon ave een
of falrly arge vessel, though ıt 1S rather thın ““ Der in 11 und VSO (vgl Z..9)
nte Ortsname bDJt qgrnım bislang unbekannt.

TTO Kol Kol
In tlitjt‘ $nt (Or 13) JX}

JhDOt !bjt grnım qXxmXXXh
| mn hrn jwm $ht‘ 29
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JhbOt Ihn dbT
hrn Jwm Sbft I[mrhswn
Jhbt Ihn dbl
hrn Jwm A bsSbh

sh- V3 O P 05 6N Jhbt Ihn
VSO L m ]} bgph bbjt qgrnım

hrn Ijitmh bap’ 1
kl' dblin

IIO Kol Kol
Ö bal The thırd, YCar (or 13) 0/0' 000|.

F DaVC eıt Qarnayım VOO00000,
] from Another matter on) the Sabbath Day, 29th of Tishri,

DaVec hem h1g—cake;
Another (matter): on) the Sabbath day, 1 3th of MarheSwan,

BaVCc them h1g—cake;
Another matter on) Sunday,v{ {A{N €9) S W AD > 0O 4th of it, In the evenıing,

DaVC them fig—cake.
VSO | I0 Yatmalh In large vesse]l (?) In eıt Qarnayım.

Another matter Yatmah in large vessel(?)
All(together) 13 1g—cakes‘““

Be!Il dem vollständıg erhaltenen strakon handelt sıch eın Palımpsest. Der gelöschte Text
ist größtenteils NIC mehr lesbar. Lediglıich Ende Von eıle sınd VOon der ersten Beschriftung
este eines erkennbar.

rwbt $ht‘ $th SW SAnt „Frıday, 6th of Kıslev, yCal
the fifth delıvered iın the(Or /4) DXXXX hmj$Sjt hilt bspr‘ 13 (Or 14) ON/ın/al

mornıing;
Jwm $bt‘ $Dh bspr‘ Iwt br hxt The Sabbath day, 7th of ıt, In the morning, the

SON of hxXt
wirmsh [wt ’jh bxxh and In the evenıng '’Eliyah 15 16

tIm of it In the evenıng loaves of TEAl
rwbt $bt‘ 26 hlt Frıday, 26th of ıt, delıvered
Irm.  A [wt XXXJIX in the evening XXXJIX
Jwm Shft‘ 5SDF WIrMS The Sabbath day, Z'Ith of it, morning and evenıing,e W: AD ( 6D €n hlt bjt qrnım 1q] delıvered from eıt Qarnayım all (together)

sein, qabin)
Das strakon ıst wahrscheinlıic se1iner Iınken eıte beschädıigt, un! evtl sınd seinem

unteren and mehrere Zeılen ext weggebrochen.
rwbt ff „Frıday, 4th of
jwm $&bf' bspr‘ The Sabbath day, In the morning amnnn
wWIrm® XIXX and In the evenıng T

bsSbh IDh Sunday, 6th lof ıt]<“ CN CR T U XX IX x P e bannnl
X XX 15 (141)

Paläographisch ann das strakon In dıe erste Hälfte des v.Chr. datiert werden. „ I’hıs texi
1$ apparently of the delıvery of arley and read ““
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ItO
d [ zlt xhxk I'xk „„Before went and
mrt blt $ss 1q 3 mean delıver b(arley) s(e’ah) K (abin)
WIN dJ zlt d ]” IT And when went, before I Came,
hsgt kl1 dj hlt d raısed all (together) which delıvered untı
Jwm dj tt SS
WIXX Xdj {XX AAN (t.h.e) day amnece (up to?) s(e’in) of (arley)

XXIX h$bh ın the week, seveln
x[  ] hsqt 1jl bn raısed up MT
XXXJAW. $S| Yehudah (arley) (e’in) [?]w< CN € T W5 \O Ü ©O C©\ —* 9 (abin) |?]K SEGqK

VSO

k ]° $s 10q5 ofta:| s(ein) and (abin) of (arley)

hrn UihwdhJr dnh Another matter i Yehudah in ıtıon thıs
hsbh [ d jwm 4th In the week Wednesday), Ist of unı day

hsSbh [ Ihm In the week Sunday), 5th of (loaves of) Tea c

144)

Qumran

AUMGARTEN, Purification er Childbirth and the Sacred en In and ubDılees (3
Brooke Garcia artinez New (Qumran eX{s and Studies, Proceedings of the Fırst Meeting
of the International Organıi1zatıon for Qumran Studıies, Parıs 1992 [Studies the eX{s of the esE]
of 15J, eiıden/New York/Köln/Madrı 1994, 3—-10)

Im Aufsatz werden diıe ılen 1114 eines Frag von In Transkription, Überset-
ZUNg und Photographie veröffentlicht: „ Thus ave ragment ıth portions of seventeen lınes
preserved IC refer the Sabbath 1mM1 of walkıng [NOIC than tWO OUSAan! cubiıts outsıde
the CIty and Iso allude the formatıon of the fifteen INan councıl of the yahad known from the
Communal Rule‘‘ (3) DiIie Zeilen EL dieses Frag sınd ıne ahnlıch uch In Jub findende
Atiologie für dıe Vorschrift, dal ıne utter ach der Geburt eines Sohnes und ach der Geburt
eines adchens Tage unreıin se1 (Lev 9  he narratıve begıns ıth the creation of dam
who Was not immediately granted ACCcCcSs> Eden He Wäas in of impurıty fOor S1X days

the end of 1Cc Eve, formed firom his nb, Wäas brought be jJoıned ıth hım Kve’s mpurIı1ty
extende: for another week, 'ofta! of fourteen days er fourty days, dam Was brought into the
garden of Eden, but Eve Was nOoL admıftte' untiıl the eıghtieth day  : (5)

ER, Dıie aramäıschen exte VO oten Meer samt den Inschriften aus Palästina, dem Testament
Levis aus der alroer Genisa, der Fastenrolle und den en talmudıschen Zitaten Ergänzungsband,
Göttingen 994

Folgende 1eTr von eyer in Transkrıption und deutscher Übersetzung veröffentlichten extie sınd
bıslang Teılen der ganz NUTr In Eısenman Robinson, Facsımıile Edıtion of ead
Sea Scrolls, 1991, In Eisenman Wise, The ead Sea Scrolls Uncovered, 1992, der in

Tov, ead Sea Scrolls Microfiche, 1993, abgebildet:s(4QTLevi®*”*);
(=4QVisions ofAmram““f); (eiıne priesterliche[ *] Genealogıe mıt erzanlenden Elementen;
dıe Handschrift wurde dıe Zeıtenwende hergestellt); evV ıne Prophetengeschichte);
S(4QJN°-% ist bıslang och unveröffentlicht); 4Q.  —  7 (4QpsDan“”“;
4QDanSuz); (der ext wırd VON eyer ZUTr Danieltradıtion gerechnet; 10v geht in seiner
1ste Von einer Handschrift des Buches der 1ganten der einem Pseudohenoch-Text aus Ihe ead
Sea Scrolls Microfiche, Companıon Volume, 471)d4QFour Kingdoms"”");
532 (4QGiants?-%); 4Q.  61 (Beyer betrachtet 4  b  17 als weiıtere andschriften
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des sogenannten C! of Go lextes (Beyer betrachtet den ext als ıne
Dämonenbeschwörung, be] 10Ov |Companıon Volume, 48] tragt dıie Bezeıchnung ‚„„proverbs‘““‘).

‚„ Vom Papyrus sınd 146 kleine Frag erhalten Die Schrift ist ıne Mischung dus

Kanzleıischrift (immer und inlautendes ı7, teilweıise und und uCcCNsSChHTI und stammt dus

dem Ende des Jh.s v.Chr. -e wırd mıt geschrıeben, UT 1Im Namen KT mıt % dıe Suffixe
7(ihr» ( DiIie Namen Elıa, Ussıa, oreb, Agypten, dıe Erwähnung VonNn Engeln und
das Maleachıizıtat deuten auf Prophetengeschichten“ 93)
nAI dieser Apokalypse schaut der er (Danıiel?) 1eTr Bäume, dıie sıch auf seine rage
als die 1eT Weltreiche erkennen geben, von denen allerdings 1im ext NUTr Babylon erhalten ist
(2,5) Beıde Handschriften sınd ach der ıtwende geschrıeben worden.

(Dämonenbeschwörung): „Das Pergamentblatt [sıc!] mıt den Resten zweler Kolumnen und
das kleine Frag wurden nde des zweıten Jh.s v.Chr. geschriıeben ( uch A| Wortende). Der
Beschwörer reli den männlıchen Däamon Die Formulierung «Fieber und Schüttelfrost» omMm
uch menNnrTriIaAC In den 1e] Jüngeren jJüdısch-palästinıschen Amuletten VoOr  w«

G.J BROOKE, Fragments and 4, and 4Q254a: ome Prelımıinary Comments (EleventhOT
Congress of Jewısh Studies Dıviısıon The and ıts (0)u Jerusalem 1994, 85—-192)

;  he PUITDOSC of thıs 1S present In prelımınary form five of the princıpal fragments dS-

sıgned otherwıse known Gen“ fragments ave een assıgned thıs manuscrI1pt,
but for paleographıc and orthographıc [Casons ıt 18 almost certaın that NnOtLt all the fragments belong

the Samne manuscrI1pt. ave en three separately together and numbered them 4Q254a. The
er [WO fragments discussed ere ıll both be assıgned In the princıpal edıtion AIl
iragments AdIC in «Herodıian>» formal scr1pt  o

Frag enthält ıne Nacherzählung der Verfiluchung anaans. Die Zeıilen finden sıch
uch In Frag „Line almost certamly of the of the community» The
apPCATaNC of the term In 55 In the interpretation of Gen 49:10, together ıth the probable
mess1ianıc usec of Zech 4:14 SCI In 4) makes ıt possible that hıs Tragment chould be
consıdered be part of interpretation of the SAdaIllc of enesIıs. f thıs 15 Correct, hen
irg offers the earlhest USC of Zech 4‘ 14 supportive of overall mess1ianıc interpretatiıon In
which the Davıdıc gure take priorıty *”
402544 Frag LA Dıie Zeilen Da beschreiben die Maße der IC und folgen Gen 6:15 Die
Sıntfluterzählung cheınt ber iın einer anderen Reihenfolge wiıedergegeben werden, da In Zeile
ıne au rwähnt wird, dıe In Gen TST In 8,8 vorkommt. Frag „ Thıs implıes that the Ontent of
4Q254a SCI 1—2) at thıs juncture 18 notice concerning the yearly celebration of the disembarcatıon
of oah from the ark hıs 18 the moOoment of the establıshmen!: of Shebuot, accordıng ubDıLLEES
H DDıIie Zeıilen beschäftigen sıch mıiıt dem en AUSs der Sıntfluterzählung. Anders als

In Gen omMmMm ın 4Q2544a oah zurück: l ıf the refurns ıth PUrpDOSC,
make somethıng known the subsequent Jatter generations ”
J.R. DAvVILA, Unpublıshe Pentateuchal Manuscrıipts from Cave LV, Qumran: 4QGenEx*,
4QGen? - 2J-k (Dıss Harvard
Die Arbeit nthält ıne I1ızensierte prelımınary dıtıon of ten unpublıshed Pentateuchal manuscrI1pts c&

1 Orthographie, Glıederung und Schreibfehler werden untersucht und der ext 1mM Vergleich mıt
IN (L , anderen Qumrantexten, S, L, S, den Targumın und kollationıert.
4QGenEx“ (nıcht iıdentisch mıt eute 4QEx?*!) besteht AdUuUs mehreren kleinen Frag Die
Schrift Stammıt VO  - einer „early Hasmonean orma hand““ 17) Der ext umfaßt Teıle VonNn Gen
22.14: 27,38—39.42—43; 4,1/-21; 37,5—6; P  P 6,19—-27; 37,22-2J; 39,11—40,1; 45,23;
47,13—-14;48,2—4 j  ‚ 1—5; Ex 1,3—-17; 2,1—5; ‚81  18—  ;4,4-9.26—5,1; 5,3-1 6,4-21/22;
e  — und einıge unidentifizierbare Frag Der ext NIS ahe
4QGen® besteht AUS mehreren Frag Die schlechte Lederqualıtät äaßt Zweiıftel der Herkunft aus

aufkommen. .  he text 15 hyper-Massoretic, exhıbıiting only sıngle orthographic varıant
from remiıinıscent of the 1DI1Ca scrolls from Murabba ’ät. The scr1pt 15 eıther ate Herodıan
post-Herodıian. It 1S possıble that hıs scroll Camnlec from nother AdAVC fınd and W as inadvertently
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miıxed ıth manuscr1ıpts Dy the Bedouins“ 63) Der ext umfaßt eıle VON Gen 1  OO 14—19
Y

4QGen“ besteht aus mehreren Frag 99  he manuscrıpt wriıtten Herodian hand (mıddle end
of the per10d)  . T# Der ext umfaßt Teıle VOonNn Gen 1T 8 41
4QGen“ (ein Frag Wurmfraßspuren und Wasserflecken Es wurde „Jate Hasmonean
formal hand showıng SOTIIC semiformal infÄuence‘“‘ 92) geschrıeben Es enthält Teıle VON Gen E

en besteht aus mehreren Frag und ISst ‚„„transıtional ate Hasmonean early Herodıan
formal hand““ geschrieben Der lext biıetet eıle von Gen 4337 37 DA 38

8/19—41 41 3544 17A19 K 1& '7)-8
A4QGen* (eıin Frag P wriıftten ate Hasmonean formal hand“‘ 19) und umfaßt eıle von Gen
48 11 Der ext ste!l nahe
4QCGen? besteht AdUs mehreren Frag .„Jate Hasmonean formal hand““‘ und bletet Teıle
VON Gen P 6—7 der 18 19 Der Text ste. ahe
4QGen” eın Frag wurde „„Jate Hasmonean early Herodıian transıtiona| formal
scr1pt ” geschriıeben und bietet eıle von Gen
4QGen” besteht AUS mehreren Frag „ Jate Hasmonean early Herodıan transıtional hand ““

Geboten werden Teıle Von (Jen 41 FS 18 WL 2936 21843 1627 218—4%3 .
45 2 P Der ext aäahnelt und
4QCGen besteht AUuUs mehreren Frag ‚„ Herodıan formal hand (probably from the mıddle of
the per10d)  C‘ Trhalten sınd Teıle VOonNn Gen 4-16 27 28 143 P

DIMANT, An Apocryphon of Jeremıuah from Cave 4Q385B  =  a 16) (G}3. Brooke
(jarcia Martinez New Qumran eX{Is and Studies, Proceedings of the Fırst Meeting of the
International Urganızatıon for Qumran Studies Parıs 9972 [Studies the exX{is of the Desert of

15| eıden/New York/Köln/Madrıd 994 —
In wurde CIn Handschriften erhaltenes Jerem1a-Apokryphon gefunden

4QApocrJer®); 4QApocrJer”); 4Q385 P (4Q385 1 78 4QApocrJer“‘]); 4Q387” (4Q387
9: K 16 [  - 4QApocrJer“)); 4Q389“ (4Q389 6; 16 [ 4QApocrJer“ |). Da es zwıschen
den einzelnen Handschriften keine UÜberlappungen g1bt, ann nıcht mıt Sıcherheit gesagt werden, ob
alle Handschriften Werk zuzuordnen sınd, der ob sıch mehrere Jerem1a—-Apo!  pha
andelt Im Aufsatz wırd CIn Frag VOonNn 4QApocrJer Transkrıption Photographie und ersetzung
veröffentlicht (4Q385 16) Von dem Frag sınd este Von Kol mıiıt DbZw Zeıilen erhalten
DIie Schrift ırd als späthasmonäisch der frühherodianısch beschrieben M )— Z hr.) .  he
language SIT1VES reproduce 1DI1Ca: style and vocabulary but few ate forms and combinations
CIOD and betray 1fs ate post-biblıcal character “* 14) 59  he [WO columns manıfest sımılar

Both recCount events which o0k place the wake of the fall of Jerusalem and descr1ibe
the fate of 1fs nhabıtants oth columns place Jeremiuah the Center of aCliıon portrayıng hım
the faıthful guardıan of the Yahwiıstıc tradıtiıon and eacher of the SUuI VLIVOIS Nevertheless, the
[WO columns deal ıth [WO ı1Neren Sseis of CITrCUuMStLANCES Column ] reports Jeremiah’s ealıngs
ıth the deportees Babylon Thıs part ;old 1r DETSON narratıve SUMMAT'Y and has
bıblical MOoO| By Confiras' column 11 seft Z2yp and Dy dıalogues and discourses
the fortunes of 0Sse who .AIllc Tahpanes In style and ontent the aCCount draws heavıly the
Dıblical]l ACCOUNLT (Jerermıjah (24f
Bei ApocrJer handelt nıcht essenıschen ext da für die Essener typiısche Vorstellungen
und Vokabeln dem ext NIC: vorkommen Der ext wırd Makk zitiert „By Ontrast

real affınıty between 4Q385P and Macc discernible both ftormulatıon and subject
Thıs affınıty, and the form of Cıtatıon suggest hat the letter Was actually Cı1Uung eıther the

Qumranic work itself sımılar version ““ 29)
EL The Rebukes Dy the ()verseer (JJS 994 K 22)
In dem Aufsatz werden alle Frag VonNn Photographie Transkrıption und englischer

Übersetzung veröffentlicht Paläographisch 1Sst dıe andschrı dem herodianıschen ypus zuzurech-
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nen DiIie Orthographie des ex{tie äahnelt der anderer Qumran gefundener exte (hwh hw eic
39 Apparently, thıs text PTESCIVCS remnants of ega record compıle« Dy the sect Overseer (PDD)
of Ose members who where ebuked er Comm1tung SIN It apDPCaIl>s that although thıs
officıal wriıtten ext Was probably read Ouft publıc by the Overseer ““

zeichnet sıch UrC WeIl Besonderheite: aus a) In I1 sıch das Zeichen und
zwar Jeweıls Es 1st der CINZISC bıslang eKannte essenische lext AaUus Qumran dem
Miıtglıeder des yaha namentlıch genannt werden ;  he hat dIC 1115337
and +r ese WeTiIC COINMON Jews of the Second Temple Peri0d‘“‘

WI[WS leıtet sıch entweder VOon („Süden er VOonN voboc („unehelıch ıllegıtım nıedrig
geboren“‘) ab 16)

Prelıminary Publication of pap4QTob* ragment ıblıca 3 994 220-224)
In dem Aufsatz wırd Frag VON 4Qpap 105 4Q1796) Photographie Transkrıption und

englıscher ersetzung veröffentlicht Die Schrift der Al dl  3 Sprache auf Papyrus geschriebenen
Handschriuft wırd als 9 ate semiıformal Hasmonean ““ beschrieben und die zweiıte Hälfte des

v.Chr datıert Das Frag nthält este von Tob I9

ASTRAM IThe oo0k of Numbers from Qumrän Cave (4QNum”) 1SS Harvard
DiIie Arbeıt stellt ANC „„crıtiıcal dıtıon of the manuscrı1ıpt of the book of Numbers from

Qumraän Cave (4QNum”)“ (1) dar Die Handschrı 4QNum“® (4Q27) datiert paläographisch dıe
frühherodianısche Schriftepoche Chr.) Die Handschrift bestand ursprüngliıch aus 45
Kol Von denen dıe Kol V II X XII X XIV-XLVII fragmentarısc. erhalten sınd Frag
konnten VO astram N1IC identiNnzıert werden Der ext der Kol X VII-XLVIII (Num 31—36 13)
wurde vVvon ıhm mıiıt Von rekonstruljert xPIIIMAL'Yy ımportance the inclusıon um
of the interpolatıons of the Samarıtan tradıtıiıon ““ „ The texXxt ofum text the
Salmlne tradıtıon the exft of the Samarıtan Pentateuch ere readıngs of the pattern Sam

ATC preserved lıkely that the ex{ of Sam W ds latter corrected OWAT! that of The close
relatıonshıp between and Sam and between and en SUppOTT the EOTY, hat ese
ATC derived from COMMMON anCcestor the «Palestinian>» ({eEXTI typ!  __ —

NITZAN 4QBerakhot (4Q286 290) Prelıminary (910) Brooke (jarcia Martinez
edd bn New (Qumran exX{s and Studıes, Proceedings of the 1rS Meeting of the International Urganı-
zatıon for Qumran Studies Parıs 9972 udies the eX{s of the ese! of 15] eıden/New
York/Köln.  adrı 994 3—7

Von dem Berakhot genannten ext wurden este VONnN andschriften gefunden
(4QBer“ 290) Jle Handschriften datıeren paläographisch „„f1O the mıddle ate Hero-
1an per10d, ] the first Century (ca. —50 CE) 53)
Nennenswerte Jextmengen sınd UTr VOnN 4QBer*** erhalten (4QBer“* In Frag este Von mınde-
stens Kol 4QBer® 11 Frag este VOonN Kol mıt jeweıls ılen und mındestens weıtere
Kol Von den Handschriften überlappt lediglich 11 mıiıt 9 The ex[{ of 4QBerakhot

of SCI1C5S5 of lıturgical-ceremonı1al blessings and curses** 53) „4QBerakhot m1g be
ater dıtıon of the annual of the renewal of the Covenan 1C enriches the
ıth poet1C blessings and CUTrSCcSs The [Naln iıdeas of ese blessings and CUTSECS dIcCc wrıtten wıthın
the exfi of the annual of 1Q5 But ıle the (exti of 1Q5 VE close 1fs bıblıcal

the (eXT of 4QBerakhot freely and poetically formulate:  *® 41} €e1 wırd dıe 1Q5OM1S11NS
N1IC vorhandene Sınaıi— Iradıtion bewußt dıe Zeremoniıe ıntegriert
In dem Aufsatz werdener 11 und 4QBer Photographie und Transkrıption veröffentlicht

4QBer“® 1{ wırd zusätzlıch 1Ne englısche Übersetzung geboten Der 4QBer I1 erhaltene
ext .{ hymn (G0od DYy cataloguıng 1ıtems of TrTeE 1n (1) VISIONS of the eavenly abode
and throne (lınes 1—3) (2) divine attrıbutes (lines 5D) (3) the mysterıes of knowledge (lınes
RC 11) The sublımely expressed detaıls of ese ree subjects aArc wriıttfen lısts of hıs
catalogue style creates the MO00d of hat ave een called «Numi1ınous ymns >> which character1zes
mystica ymns of ater per10ds but s{ı 1fSs inıtıal the apocrypha and the pseudepigrapha
of the Second Temple per10d ““ (63f ;  he exX{t of descr1ıbes the revelatıon of God H1s
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abode the ord of jJudgement, who the ON hand gıves the 1g of knowledge, namely the Law,
O0Se who ıll keep ıt, and the er hand CTIS agaılnst 0SsSe who hold alse laws  .. 70)

(QIMRON ('HARLESWORTH WI1 Appendix Dy (TOSS), Cave Fragments Related
the ule of the Communıityi 4Q5S MSS A—J) (J. Charlesworth led.], The ead Sea

Scrolls, Hebrew, Aramaıc, and Tree| eX{s ıth Englısh Translatıons, ule of the Community
and Related Documents, Tübıingen 1994, 53—-103)

In der Arbeıt werden alle 4QS-Handschrıften in Transkrıption und englıscher Übersetzung‚ ber
hne Photographie veröffentlicht.
4Q5° 4Q255) Der auf Papyrus geschriıebene ext besteht AUSs Frag Die erhaltenen extreste
sınd paralle]l 105 T un I1 Ta Die Handschrift wırd paläographisch In dıe Hälfte des

v.Chr. datiert
4QS° 4Q256) Von der Handschrift sind Frag erhalten Der ext bietet Parallelen 105
19.21-23; I1 A n 1—20; VI 1./—-22; 427 14718 „ Thıs manuscrıpt 1S wrıtten
in ypıcal early Herodıan ormal scr1ipt of 3()—1 5yX Vermes, JJS &Z 1991,
Z{ 255
4Q5° 4Q257) Von der auf Papyrus geschrıebenen Handschrı sınd Frag. erhalten, dıe jeweıls
aus Resten VonN der mehr Kol estehen Der ext der beiden Frag ist paralle]l 1Q5 I1 AZI F“

A Paläographisch ist dıe andschrı in den Zeitraum von v.Chr.
datiıeren.
SC  M 4Q2568) Von der Handschriıft sınd Frag erhalten, dıe este Von bıs Kol lext umfassen.
Der erhaltenen ext ist paralle!l 1QS Ka 7.9—-12; 111 6-21 111 24-1X 1 D 2.4-18;
XI MS manuscrI1pt 18 wrıtten In typıcal early Herodıan Formal SCr1p! of 011 57)

Vermes, JJS 42, 1991, 253(1..255
4Q5$5° 4Q259) Von 4Q5° sınd Frag erhalten, VON denen das erste este VON Kol enthält
Der ext ist paralle 1Q5 VII 8-15; VII 70—-VIII e SE 1Q5 111 6-1X ist in dieser
Handschriuft N1IC belegt, 1im Anschluß den Jlext VOonN 1Q5 olg 4QOtot, etso, JS 44,
1993, 303—308). Paläographisch ist dıe Handschrift in dıe eıt VOonNn S{} 25 v.Chr. atıeren
4QS+7 4Q260) Von der Handschrift sınd Frag erhalten, von denen das eT‘! este von Kol
Text nthält Der ext VOoN 4QS7 ıst paralle] 1Q5 23—24:; ö4 011 . 157272 IS scroll 15
written In ypıcal early Herodıan character of 3()—1 B.C 37/)
40Q5? 4Q2061) Von der stark beschädıgten Handschrıift sınd Frag erhalten, deren ext seine
Parallelen in 1Q5 22—-24:; VI 22-25; VII 9—13.16—18 hat Paläographisch könnte sIeE In die zweiıte
Hälfte des v.Chr. datıeren se1in.
4QS” 4Q262) Von der Handschrıift ist Frag erhalten, dessen ext parallel 1Q5 111 läuft;
paläographisch datıert SIE in dıe ers! Hälfte des v.Chr.
e  S 4Q265) Von der Handschrift ıst Frag erhalten, dessen lext paralle]l 1Q5 VI au
paläographisch datıert s1ıe In dıe &,  1ıt Von 3()—1 v.Chr.
4QS? 40264) Von der Handschrift ist Frag erhalten, dessen lext paralle 1Q5 261 P
au paläographisch datıert SIE ın dıe dıe eıt VvVon SE v.Chr.

(QIMRON STRUGNELL, Qumran Cave 1gsat Ma’ase Ha-Torah ıIn Consultation ıth
Sussmann and ıth Contributions Dy Sussmann and Yarden1, DJD 10, (Oxford 1994

In dem and werden die sechs ın gefundenen Handschriften vVvon MMT veröffentlicht
(4Q394—399 4QMMT-7)enTranskrıptionen und Photographien der einzelnen Handschriften
bletet die Edıtion einen rekonstrulerten ext VOoN MM'T mıt Kommentar und englischer Übersetzung.
Insgesamt sınd {i{wa WE Dritte]l (ca 130 Zeılen) des lextes Vvon MMT erhalten, lediglıch der Anfang
des erkes ist völlıg erstort.
I> It aAaDDCAaTrs hat MM' consıisted orıgıinally of four secti1o0ns: opening formular, NOW completely
lost; (2) exposition of calendar of 364 days; (3) 1st of INOTC then twenty ala!  of, mMoOst of
1C| dIC peculıar the sect; and (4) epılogue 1C discusses the separatıon of the sect from
the multitude of the people and persuade the addressee adop eIr ega. VIEWS. The
halakhot ATe the OTe of the etter, and the rest 1S merely framework Most of ese ala|
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CONCECEIN the Temple and deal ıth 1fs PUrıLy, 1fs sacrıfices and 1fs festivals The author that
disagreement about ese matters hat caused the sect secede He ere SCS the erb W 5 which
derıves from the Samle rOOf{ the word DW «Pharısees» “  € (1) ;  MT COomposıtıon,
0!  g the Qumran TOUD, ONC of 1fs antecedents probably between 1592152 RBCE At
hıs early per10d the evolutıon and hıstory of the (Qumran TOUD, when theır leader Was probably the
Teacher of Righteousness the sent appeal ındıvıdual leader and his people Israel
ıth exhortatıon toO tollow e1Ir O0OW ead Certaıin DOINTS of AadoOoKıte DTaAÄISs hıs indıvidual Was

all probability the Maccabean polıtical leader who Was be known the Qumran COMMUNITY
the «Wıiıcked Prijest» after hıs usurpatıon of the hıgh priesthood the time ofMM composıtıon
however relatıons between the [WO STOUDS, the «WC>» and the «YOU>» of MM SCCI1I

relatıvely CITeNIC ({
Von der Handschriuft sınd Frag erhalten Aus ıhnen lassen sıch este VON Kol des

kalendarıschen Teıls (per Zeıle C1M Wort) und este VOonNn Kol normale Kolumnenbreıte) des
halachıschen e1ls rekonstru:eren Dıie paläographısche Analyse ergıbt 1NE Datıerung der >

ater than the early Herodıian per10d * (6)
Von der Handschriuft ist Frag erhalten. 8  he wıdth of the unınscribed INaLSınN (17 mm)
that possibly ı thıs manuscrIipt the section M7I represented the inc1pit of the

whole work, both eing preceded DYy the calendarıc discussıon which probably precede: thıs section
Q394* 14) A  he hand ı1 the east, of early Herodıian date *‘ (ebd

Von der Handschriuft sınd Frag erhaltenen, die este Von Kol ext bleten Die Rolle ann
mıiıt Hılfe der Paläographie ı dıe späte der mı1  ere herodianısche Schriftepoche datıert werden.

Von der Handschrift sınd A Frag erhalten 77 The scr1pt of fits INTtO the of crolls
from the Hirst half of the Herodıian per10d ” z9)

Von der autf Papyrus geschrıebenen andschrı sınd Frag erhalten „ The scr1pt of
fıts ell 1INfO the early Herodıian per10d ” 34)

Von der Handschrıift 1Sft Frag erhalten das este Von Kol bietet |DJTS paläographische
Analyse „ SUggeSstSs mıd-Herodıan date the tormal SCI1C5, approximately ContemporarYy ıth
M® 39) The spellıng ollows the standard of ıth ONC of eıther the fuller the
unhıstoric phonetic spellıngs ofUmr: ebDTreW In and eIr suffixes find wıthout

eXception '1- and ]° C& (ebd
Eın Vergleich der Sprache VOINN MMT mıiıt dem Qumranhebräischen führt folgenden Ergebnissen

partıcular Contaı INany NCW elements Most of ese elements ave parallels eıther
Mlıshnaic] ebrew Tamaıc (or Yet ere ATC Man Yy NC  S elements which WeIC nOTt
OUnNn! Blıblıcal| eDIreW and which do nOot AaDPCAal Tamaıc ome of ese features
VIVC er tradıtıons of Hebrew (especlally the Samarıtan tradıtion) but not the Tıberıan
tradıtıon TIhe distribution of the are' features probably indıcates that the features question WEIC

ome earlhıer classıcal Hebrew and sS{t1 alıve the Hebrew dialect spoken Qumran
May lıkewıise be assumed that noft all of the characterıstics 1C AdIc COMIMMON and but
absent from WEIC en from the DI10T71 lıkely hat SOMINEC of hem reflect the ater
Hebrew hat Was actually spoken The language of MM MOST closely eflects the Hebrew spoken

Qumran Its vocabulary resembles that of INOTEC han that of 1fs ZTamMmMar resembles
INOIC than Its dissıimılarıty o COUuU perhaps be explained Dy postulatıng hat MMI

W as ON of the arlıest works composed (Qumran, wriıtten before the SeCT developed adopted
bıblıcısıng Jargon but ave ate' works from (Qumran Caution should be exercised

appealıng such consıderations Its simılarıty esults firom the tact that both MM  — and
reflect spoken forms of Hebrew Current the Second Temple per10d‘

B15 sıch Cin bıslang Nn1ıC belegtes h'rJbwt SII („Su  e DDas Verbalnomen h'rjbwt
(Hıph) hat C1M aramaıiısierendes Aquıvalent der amoräılschen L.ıteratur (3 Drh)
rb (BEw } mate, breed‘“‘ 100]) 1Sst CIn bıblısch N1ıC elegtes der urzel rb „„In Blıblical]
ebrew the qgal and hiph il of S AdIC sed thıss ere ave rather the (non-biblical)

varıant ofptel ıth causal MCAaNIN£ (as further shown by the use of MS< of the hiph il
the el)““
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In 44 .80—-81 ist eın 'erb twk („to cohere‘*‘ (101]) belegt: ere 1S erb from the FOOL 7 in
the Bıble: erb A 15 found In but not ıth the meanıng required ere In both
(scıl MM 44.80—-81) the subject matter 15 marıtal relations and impurIty. We Can ven be
INOIC eXaC and assert that the erb 1 denotes the CONSCYUCNCEC of the marıtal relatıon“‘
Der kalendarische eıl VvVon MMT „ Jısts, for ach numbered mon of calendar, hat days of
hat mon the and princıpal festivals fell The alendar In thıs section belongs the SAalllc

school that of the solar alendar frequently 'OUuUnNn! umran, 1Iso in uDı1ılees and in er works
and tradıtıons

SCHIFFMAN, 4QMyrsterıes: elımınary Translatıon (Eleventh OT Congress of Jewısh
Studies Dıvısıon The Bıble and ıts World, Jerusalem 1994, 199—206).

Der Aufsatz bietet ıne englısche Übersetzung VOonNn 4QMyst” 4Q300) einem Text, der bıslang
lediglich ın einer vorläufigen Transkrıption vorliegt (— Wachholder egg, Pre-
ımınary Edıtion of the Unpublıshed ead Sea Scrolls, Fasc. Z Washıngton 1992, 934 ;  he
mysterl1es ex{is, ıke the sapıential lıterature SC1I in Qumran ] In general, OpCH efore NE  S

of wısdom lıterature Hıdden secrets spe) Outft the future ase!l the PrODCI understandıng of the
past But ese secrTets avaılable only select of people who ndowed ıth abılıty

interpret the S12NS. What ave ere 18 wedding of wısdom and prophecy, NnOL only Ne)

lıterary„but urther testimonYy the rel1g10us creatıvıty of Second JTemple Judaısm“

Hymn From (ave Four Hodayot Manuseri1pt: 11 (JBL I1Z. 1993,
605—628)

In dem Aufsatz wiırd 4QH“ 4Q427) SM ın Transkrıption und englıscher Übersetzung
veröffentlicht. 1OM* wırd von Schuller ach der Edıtion Von Stegemann (Rekonstruktion
der HodajJot, Dıss. Heıdelberg gezählt. Die Zählung der edıit10 princeps wırd zusätzliıch In
Klammern angegeben 40427 HL3 ist uch in 1LQOH“* 56 11 1—5; I1 1—5; n 11 L uDerlheier!

I1 D überlappt mıt 1—9, 40427 11 T1 mıt 1LQOH“ 1{ ıi—1 un! 40427 I1
D mıt 15 Die Schriuft Von wırd als „ late-Hasmonean early-Herodıan
semiıcursıve“ beschrieben f Can be ate'ı the per10d2 4Q427 Lal
ist eın In LQH“ UT teilweıse erhaltenes (Gemeimindelie: „Perhaps the MOoOSst dıstinctive eature of
hıs hymn 15 the alteratıon between Tree blocks of hymnic and doxological materı1al (1)

G1 Ser1€6s of «1» statements emphasızıng communı1o0n ıth the angels 1b) E
Sser1es of imperatıve Cal pralise Ollowe!l by extiende:‘ description of the ONEC be blessed
(2) 11 T eschatological description 2b) 11 T wofold SUTMLM1NONS praise followed
by the actual words of {WO doxologies (3) 1A2 confession of savıng actıon and
human weakness 3b) 11 DE nother SUIMMONS praise ollowe: by blessing 6

Inhaltlıche Parallelen dem 1 ued en sıch In dem sogenannten Michaellıed 11;
vgl Q471b) Schuller geht davon AdU»>, daß diese Gemeihnnsamkeıten sıch Urc ıne In beıden
Liedern verarbeıtete Tradıtion rklären
In sıch das bislang och unbekannte Nomen bjwrjm (,„ PTeCIOUS metal“‘ 610])
D  he translatıon takıng BISPITZ and E1 [WO paralle]l FOr C129 by tself, ct. Job
31:24; ProvZ 11 IT SIr 6,29 202 The otherwise unattested OUnN E 1712 would
ave be [AIC and speclalıze: term for DreC10us materıjal ““

SMANN Scrolls from the ead Sea An Exhıibition of Scrolls and Archaeo-
logical Artıfacts from the Collections of the Israel ntiquıties Authority, Washıngton 993

In dıesem Ausstellungskatalog en sich bıslang größtenteıls och unveröffentlichte Farbfotos
VON Frag. der andschriften 4QD7 ur‘  yl, 1QPaleoLeyv; B4QpHos“,
.  s 4Q2568) QMMT“ =4Q0396) 4QShirShabb“(=4Q403); 4Q Mishmarot N® 4Q521),
=4Q201) und Den Photographien werden Transkrıptionen und englische Übersetzungen
eines Teıls des abgebildeten Textes beigegeben. Von 4QD7 wurde ein bıslang och N1ıC veröffent-
ıchtes Frag. ausgewählt, dessen ext sıch In N1IC > the DAaSSsarc dısplayed ere xtends
the bıbliıcal injJunction concerning integrity In buyıng and sellıng (Lev the requiırement of
full dısclosure in arrangıng marrı1ages. Ekssene [NCN who marrıed took CVEIY precaution ascertaın
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the g00d moral and physıcal characters of theır WI1Vves, indıcated by Oosephus (The Jewish War, I,
161)“ 36)

ULRICH, 4QJoshua®* and Joshua’s 1TS! Itar In the Promised and 33 Brooke (jarcia
Martinez New Qumran EeX{Is and Studıies, Proceedings of the First Meeting of the International
UOrganızatıon for (Qumran Studies, Parıs 1992 |Studies the exX{Is of the esE| of Judah 131
Leiden/New York/Köln/Madrıd 1994,>

Im Aufsatz wırd 4  OS!  al—  - in Photographie und Transkrıption veröffentlicht. Es handelt
sıch die alteste erhaltene Jos-Handschrift. CrOoss „classıfle' ıts scr1ıpt Hasmonean, thus
datıng it probably in the second half of the SCCOI]d century the first half of the first Century
89) Von der Handschrift sınd este Von Jos 8,34f.; 5,2—7; 6,5—10; — 8,3—-14(18°7); 10,2—
S erhalten ;  he orthography of thıs Ms 1S NnOL consistent, Just the orthography of
(cf. 5y 237 but 153y 5 4:1; Dn SN 4:12 but Däm5N 135 3: ] but 387 4:3) 15 nOt fully
consıstent. The non-systematıc nature of the orthography 15 vıdent In the ame «Joshua,» 1C
VOCCUIS In Tree orthographic torms: WWr} in irg M - AA In irg Z and VWr in Irgs
and ote 1so the {[WO forms for «Irumpe[s>» In frgs. T M1 ıne and 1113 ıne
7) But 55 and w > consiıstently spelled S and ere 15 endency toward slıghtly fuller uUsSec of
Matres lectionis than that preserved in ME 97)
Zwel ınge machen 4QJosh“ besonders wichtig ‚Hirst, the relatıonshıp between irg and irg

indicates that the Hirst altar ul by Joshua In the newly entered and Was iımmediately er the
crossıng of the Jordan at Giılgal (after Joshua 4), nof later Mt. Ebal (cf. and 05
LAÄX) econdly, ıth regarı extual character, irg 15 ısplays texti that 1S noticeably shorter
han that iın eıther theE the M1, though the 15 already shorter than the MT “* 89)

Abweiıichende Lesarten und JTextergänzungen:
Jos 8,35 [’t jh]w&w‘ (vgl
Jos .35 [bhbwrw 17 hjird{n] ,
Jos S hr IN  Sr nth[. JE{ 1% 5SDT htwrh hr kn |17x nwS) h’'rwn[ , Der

zusatzlıche ext findet sıch in 4QJosh“ ım NsCHIL Jos 8,35 auf ihn olg
Jos 52

Jos 5, rwt hrwtm)
Jos 6,5 wWIh (wlIw), (Xal ELGEÄEUGETAL)
Jos Z:12 S  jbjw  5 (jbjhm), (EyOpPGV XOTOOV)
Jos /7,14 Jhwh tgribw (jJhwh jgrb qrjbw] msphwt whmsphh $r jlkdnh jhwh tgrb

qgr15)w
Jos P hhım rm vgl
Jos 8,8—14 ‚„„the fixed relatıve posıiıtion of the extant words in lınes T and 1013 aAaDPCAaL>

requıre shorter texXxti sımılar that In the rather than longer texti
In the MX

‚ |wJSwb (Iw wjb’), (&vEBNOAV XL TOPEVOLLEVOL HAO0v)Jos ö,11
Jos 8,18 blidk Ih s1ıCc!; In 4QJosh“ Korrektur Von zweıter an IN

ILIK, 4  ubılees® 4Q222) (G.J Brooke (jarcia Martinez New
(Qumran exXts and Studıes, Proceedings of the 1TrS! Meeting of the International Organizatıon
for Qumran Studies, Parıs 19972 udıes the eX{s of the ese! of 15], eıden/New
York/K6öln/Madrıd 1994, I0> 14)

Von 4QJub? sınd sehr kleine und e1in größeres Frag erhalten x  he script that ıt Was

copıed In the ate Hasmonean per10d “ Lediglıch dıe Frag und können Textstücken
In den Jubiläen zugeordnet werden rag Jub ‚9—12:; Frag Jub Im Aufsatz
werden Frag und In Transkrıption, englıscher Übersetzung und Photographie veröffentlicht, alle
weıteren Frag en sıch lediglıch auf der veröffentlichten Photographie. 7Zu den orthographischen
E1gentümlıchkeiten der Handschrift gehö CS, daß uffixe und Pronomen plene geschrieben werden.
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en I,  Sr uch die Relatıvpartikel — Verwendung (4Q222 63} In sıch U1djh’
Jdjih

I1 Hever
Die aramäischen exie VO Oten Meer samıt den Inschriften AUuUSs Palästina, dem Testament

Levıs AUuUSs der alroer Genisa, der Fastenrolle und den en talmudıschen Zıitaten Ergänzungsband,
Göttingen 994

Folgende exte Aadus dem Archıv der Babata Hever) finden sıch In Yadın Greenfield,
Aramaıic and abatean Sıignatures and Subscriptions, Documents from the Bar Kokhba Peri0d In the
C’ave of Letters 1, 9089 | — ZAH 7 BeI der Dokumentatıon dieses erkes sınd einıge T1Tamı exte
unberücksichtig geblıeben, die WIT 1eTr In der Transkrıption Von eyer nachtragen:
Yadın/Greenfield (S 4’/if.) Beyer # n V 99  nterschrıften ZU!T Beglaubiıgung einer griechischen
Abschrift b 1{73 FKıne griech. Papyrus-Urkunde der eira wırd 124 IR Von fünfNabatäern
beglaubigt 1215 nabatäisch):

nwb)j br willt shd „ NubIi der Sohn des Wäalat 7} Zeuge
ww br G]nXXXX Chd Wa’ilü der Sohn des euge
hbd’hdt blr Shd "Abd’ubudat der Sohn des Suhayrü, Zeuge
XXXX |{W br bdjsj shd |tü der Sohn des "Abd isayy, Zeuge

AßBSEpeEuc Yovupa[L|ou W (PTUG) Abdereus der Sohn des Suma1l1os, Zeuge. ‘

Yadın/Greenfield S 54{ff.) eyer nV „Unterschrıiften ZUT Beglaubigung einer griechischen
Vorladung “ Im TE 125 n.Chr. ergeht ıne (griech.) Vorladung VOT den römischen Sta:  er
In etra, dıe VON den Zeugen auf der Rückseıte unterschrieben wIrd. „Die erste Unterschrift ist
nabatälsch, die zweiıte und vierte sınd quadratschriftliıch | Yadın/Greenfield „Aramaıc“‘], die
fünfte ist unleserlich“‘:

45 Sohn desjwhn hr kwt Chd YoOhanä der Makkuüta (Iwavns
xx [ou|O[a], SONsSs! May(y)ov0x), Zeuge.

46 SW  A br mnhm Shd Sammua (sıc!) der Sohn des Menahem ZUOH{LOVOG
Mavanıwouv), Zeuge

4’7 OxSöoxioc O |ScxL0U| WÄP(TUG) addeus der Sohn des Thaddeus (Ox5ÖöxL0C CXBÖdDÖdaL-
OU), Zeuge

48 JWhASD (sıc!) br] hnnjh Shd 0SseE der Sohn des Hananja (Im®onroc "Avaviıa),

49 Zeuflge.
Yadın/Greenfield 65ff.) eyer n V „ Unterschrıiften ZUT Beglaubigung der Abschrift
einer griechıischen Steuererklärung “ 127 n.Chr. deklarıert Babata 1m ostjordanıschen Rabbat—
Moab 1e7T Dattelpalmgärten für dıe Steuer. Fünf nabatäische ugen en (nabatäıisch unterschrie-
ben, ist quadratschriftlıch aram

'bdw hr mMmq]mw SChd „"Abdü der Sohn des Mugiımu, Zeuge.
mntnt‘ hr MFW shd Mattattä der Sohn des "Amrü, Zeuge.
"wd] br ’äv5jwn $hd "Awd’ il der Sohn des 'Addüyon (?). Zeuge
jwhnbr bd’hbdt kwtChd YoOhanäa der Sohn des "Abd’ubudat Makküuüta, Zeuge

47 Shrw  a br| M2dJW $hd Sahrü der des Magdıyu, Zeuge
bbt al  a  a.
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Yadın/Greenfield 2 (S 102{f.) eyer n V 23 „ Unterschriften einer griechıischen Vorladung ““
130 n.Chr. wırd Babata eines Palmgartens VOT Gericht geladen Vier Unterschriften

sınd quadratschriftlich 'am.), ist griech., jedoch unleserlich

V{r hr $m[ ‘ ]wn $hd „Eleasar der Sohn des Sımeon, Zeuge
24 JAWSD hr m[ Chd Josef der Sohn des attat, Zeuge
28 Tzr hr Chd Eleasar der Sohn des attat, Zeuge.
29

dn Jwhj Dr} JWS Shd Dies ist YoOhay Ider Sohn des] JOöse, Zeuge i&

Yadın/Greenfiel: (S eyer n V 26 „ Unterschriften ZU!T Beglaubigung eınes gri1e-
chıschen Protokolls““ 131 n.Chr. wird 1im Zusammenhang mıt Erbstreitigkeiten eın Protokall
verfaßt un! Von fünf Zeugen (quadratschriftlich?) unterzeichnet:

hllj\'zr br {]: Shd „ Helıeser der Sohn des Zeuge
23 mit br SM Wn chd attat der Sohn des Sımeon, Zeuge

JAWSD hr chd Josef der Sohn des attat, Zeuge
7 JINWI hr [XXXX] Shd Juda der Sohn des Zeuge

"lzr br mitt $hd Eleasar der Sohn des attat, Zeuge i&

olgende exte AdUuSs Hever wurden ıIn Engedi verfaßt und sınd bıslang (1UT In Eisenman
Robinson, Facsımıile Edıtıon of ead Sea Scrolls, 1991, der ın JTov, ead Sea Scrolls

Microfiche, 1993, abgebildet:
Jov 5183.5183A eyer „Pachtquittung “ (184f.) 1372 n.Chr. quıittierte der Pächter dıe
erhaltene 'aC| [)as OoKumen selbst und dıe Unterschrift des Pächters stammen NIC VON der
gleichen and .„Die Verschreibung VOonNn «Samuel» (3) weist auf iıne Aussprache hne >6

Dhms/ z  \ lir Snt „„Am fünfzehnten I)jar 1Im Jahr
mwn hr ksbh s!q des Sımon des Sohnes des Kosıba kam herauf un
tql ljzr hr SM W: gDXX ezanite Elıeser der Sohn des Samuel

Horın den Sohn des Ismael1 jd wrijn br jsm 1  ‚691 Ksp
dnrjn In wt£h XX  ® neununddreißig Denare SılberF N 3 - V3 AD r dJ hkr SM Wn hr für das Pachtland, das VON Sımon dem Sohn des

Kosıba gepachtet hat
kwsbh atr dnn hz qım Diese ulttung ist aNgCMECSSCH un gültıg
wrn br jsm 1  6 ktbh Horiın der Sohn des Ismael hat geschrieben. i

Eisenman Robinson 696 ben eyer „Hauskaufvertrag “ (188f.), n.Chr.

J\hwsp zbnih wdr|wm br| ban osef, der |Käufer], und 1im en der Sohn
des]

dwd)jJ w’l_z;[y]in w’f[r1i> L  Wm)J- al und andere. Jene Immobilıen ın] iıhren Gren-
hwn bnjh kwilj' $rjt ZCN, dıe Steine, dıe Mauern, diıe Balken,
Grq W rwm[ WXXX]’ wtr  &9 das Grundstück, dıie 1efe und dıe ohe das
wmpth‘ mlh und das Tor und den Schlüssel, den freıen Zugang
wimpgh)| kd[j] hzh MUL: nhnh zbn| und [Ausgang], entsprechend dem, Was üblıch ıst, jene

bksp zwzin Stin dJ mwn (Immobilien) Ihaben wir] dır |verkauft| für sechzig
Sus Sılber, welche sınd

sIin hm$S$rh wnhnh  E mgqgbljn} dmjn unizehn Sela. Und WIT Ihaben empfangen] einen
2mjrjn I'Im rS] vollständıgen Preıs. Fuür immer hat
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hw{s]p zbnh wj“ °h] b-.lrj”] Josef, der Käufer, die Verfügungsgewalt samıt seinen
mhpr wlim mgh mböInh| en über jJene Immobiılıen, graben und vertie-

fen, bauen
und zerstoren, es) enalten und verkaufenwihrs‘ mgn wlmzbnh nhnh

(Zeilenfüller) ] wır von
ergänze: jwm) dnh wd IIm k| eute für immer. es, W ds WITF besitzen
J In Imkwhjx
] Strh dnh [ werden WIT dır| diese Urkunde lerneuern

Eısenman Robıinson 703 704 eyer ,”> Landkaufvertrag (189f.) Das Dokument stammıt
UK dem Jahr n.Chr. Das Grundstück wırd eingehend beschrieben und ıne Bürgschaft
eventuelle Ansprüche drıtter tormulhıert. .„„Dıie Innen— und Außenschrı des vieliacC durchlöcherten
und sehr Nüchtig beschriebenen Papyrus umfassen zwar jeweıls Zeilen, weıichen ber voneinander
ab““ Wiıedergegeben wiırd dıe Innenschrift mıt gelegentlichen Ergänzungen AUSs der uben-
schrift. „ Unhasmonäisch(e)* Orthographie 1eg VOT in « OD für [*S$/, 1Im stat. det. auf <-h>,
In defektivem /ül, dem Infinitivpräfix Ima-+l° 1Im Pa “ el und Afel u.d.

b'sIrh/n SntDokumentation neuer Texte  7 jhwislp zbnh wirtwhj bilrj] Ik  Josef, der Käufer, die Verfügungsgewalt samt seinen  Imhpr wlim‘mgah Imb{nh]  Erben über jene Immobilien, zu graben und zu vertie-  fen, zu bauen  8  und zu zerstören, (es) zu behalten und zu verkaufen  wlhrs” Imgnh wlmzbnh [...] nhnh  mn X (Zeilenfüller)  [...] wir von  9  (ergänze: jwm’) dnh wd l'Im kl d[j  heute an für immer. Alles, was [wir besitzen .. .  Jtj In .. .] Imkwhjx  “  10 [...]#rhdnh[...]  , werden wir dir] diese Urkunde [erneuern ... ].  Eisenman — Robinson 703 + 704 = Beyer # V 48 „Landkaufvertrag“ (189f.): Das Dokument stammt  aus dem Jahr 134/5 n.Chr. Das Grundstück wird eingehend beschrieben und eine Bürgschaft gegen  eventuelle Ansprüche dritter formuliert. „Die Innen—- und Außenschrift des vielfach durchlöcherten  und sehr flüchtig beschriebenen Papyrus umfassen zwar jeweils 11 Zeilen, weichen aber voneinander  ab“ (189). Wiedergegeben wird die Innenschrift mit gelegentlichen Ergänzungen aus der Außen-  schrift. ,, Unhasmonäisch(e)‘“ (ebd.) Orthographie liegt vor in <s> für /*s/, im stat. det. auf <-h>,  in defektivem /@/, dem Infinitivpräfix /ma-/ im Pa““el und Af “el u.a.m.  1  b‘S[rhn 1..  Sl . .a } DWgWS  „Am zehnten/zwanzigsten [...] im vicus Kafar-  kprbr[j] m'n br danh mr  Barrai sagte Simeon der Sohn des Daqana  Z  lUjhwdh br x[. .  mn t]mn ’nh mr wtj  zu Juda dem Sohn des [. .  von] ebendort: Ich habe  dir heute aus meinem freien Willen mein Grundstück  jwmh dnh zb{[n]t Ik ’trh dlj dj mtqrh  verkauft, welches beschrieben wird  als ein Feld, für das man drei Sea Gerstensaat benötigt.  hqal zr‘ s‘Irj)n sn tlt hn hsjr w jtr  Izbnh [t]hmj *trh dk md{[nh]h  Wenn es weniger ist oder mehr (als diese Menge), so  geht das zu Lasten bzw. zu Gunsten des Käufers (und  ist kein Grund für eine Anfechtung des Vertrages). Die  Grenzen jenes Grundstückes sind: Im Osten  "hh. [m“rb]h zbnh [drwmh]} ’rhh  die Straße, im [Westen] der Käufer, [im Süden] die  w[b]#j spn whnnjn spwnh zjtlj) spn  Straße und die Häuser des Safan und des Hananin, im  Norden die Olivenbäume des Safan.  %rh dk bthm{[h] m' wmpq Ikl ’twtj kdj  Jenes Grundstück in [seinen] Grenzen, einen freien  hzh Imklh zbnt Ik bksp zwzn ‘$rh  Zugang und Ausgang gemäß allen meinen Buchstaben  (= buchstabengetreu) entsprechend dem, was üblich  ist, — (all) das Ausgemessene habe ich dir verkauft  für achtzehn Sus Silber,  wtmnjh d[j hmwn sln 4! /2 Iksph  welche [sind] 4} /2 Sela. Und das Silber habe ich emp-  ’nh mqbl dmjn gmirjn lIm r& wSljt  fangen als vollständigen Preis. Für immer hat Juda die  jhwdh  volle Verfügungsgewalt  [w]bnh (ergänze: d) b[’]frh dk Imgnh  [samt] seinen Söhnen über jenes Grundstück, (es) zu  wlimz[b]nh wl[m]'bd bh kl dj tsbh mn  behalten und (weiter)zuverkaufen und alles mit ihm  zu machen, was du willst, von heute an  (ergänze: j)jwmh dnn  wl‘[Im] wIkl dj l U Ihrlin  für immer. Und [alles, was] mir gehört, bürgt und  w[‘1Irb[jIn Im$pjh wlimqjmh ’trh  garantiert, das Grundstück freizuhalten und rein zu  qdmk  halten dir gegenüber  v5qdm jrtk [m]n kl hrr wigr xxx  und gegenüber deinen Erben von jedem Einspruch  wbtlh dj jtnk U’trh  und Prozeß. [Nichtiges] und Ungültiges ist, was dir  (an sonstigen Urkunden) vorgelegt werden sollte in  bezug auf dieses Grundstück.  10  dnh x[xxxxx] wt$Imth mn nk[sj wkl  [. .. ] Und der Ersatz (für nachträgliche Forderungen)  dj ’]qnh Iqblk wbkl zmn dj  kommt von [meinem] Besitz. [Und alles, was ich] er-  werben werde, wird zu deiner Verfügung stehen. Und  zu jedem beliebigen Zeitpunkt, an dem  417WGqWS „Am zehnten/zwanzıgsten 1Im VICUS aifar—
12prbr[j] SMn  H7 hr dagnh mr Barraı Sımeon der Sohn des Dagana
UJhwdn br t\|mn nh mr wtj Juda dem Sohn des von| bendort Ich habe

dır heute AUuUs meınem freien Wıllen meın GrundstückJwmh dnh zbint Ik Ir  h dlJ dJ migr
verKau{it, welches beschrieben ırd
als eın Feld, für das [Nan TEN Sea (Gjerstensaa: enötigt.hql —# s‘[rjn s’in tlt hn hsjr Jtr

zDn |1t]hm) tr.  h dk {nh]h Wenn weniger ist der mehr (als diese enge),
geht das Lasten bZw. (junsten des Käufers (und
ist eın Grund für ıne Anfechtung des Vertrages). Die
TENzZzeEN jenes Grundstückes sind: Im sfen

rhh Imrbih zbnh |drwmh| rhh dıe Straße, 1m esten der Käufer, ım Süden] die
w|D|tJ 5SDN whnnjn spwn. zit|J] SM Straße und die Haäauser des aTlan und des Hananın, 1m

Norden die Olıvyvenbäume des atan
9  trh dk thm{h] m1 WMDd Ikl A  twtj kd)j Jenes Grundstück in |seinen] renzen, einen freien
hzh ImkIh zbnt bksp ZwWwz2znNn N Z/ugang und Ausgang gemäß en meınen Buchstaben

buchstabengetreu entsprechend dem, Was üblıch
ist. al das Ausgemessene habe ich dir verkau
für achtzehn Sus Sılber,

wimnJh d[Jj mwn s’in 41 /9 Iksph welche sınd] 41 /2 Sela Und das Sılber habe ich CIND-
nh mqbl dmjn gmjrjn IIm rS] wWSL, fangen als vollständiıgen Preıs. Fuür immer hat Juda dıe
Jhwdh Vo Verfügungsgewalt
\w |bnh ergänze: bl”ltrh dk Imgnh |samt| seinen Söhnen ber jenes Grundstück, ©5)
wimz(b]nh wl[m]?bd k] dj tsbh enalten und (weıter)zuverkaufen und es mıt ihm

machen, Was du wiıllst, VOonNn eute d(ergänze: J)jwmh dnn
wI’ [Im)] [K} dJ U [j Ihr]’n für immer. Und alles, as| mMIr gehört, ürg und
w[Irb[jIn ImSpjh wimqjmh trh garantiert, das Grundstück freizuhalten un! rein
qdmk halten dır gegenüber
vÖqdm Jrtk min k] hrr wigr XXX und gegenüber deinen en VOonN jedem Eınspruch

dJ Jtnk 7 trh und Prozeß [Nıichtiges] und Ungültiges ist, W ds dır
(an sonstigen Urkunden) vorgelegt werden sollte in
ezug auf dieses Grundstück

dnh X[XXXXX wtsImth mn SJ wkl1 bal Und der Ersatz (für nachträgliche Forderungen)
dj ]gnh lqblk bkIZ dj omMmMm VO  —_ Imeınem| Besıtz [Und alles, Was ch] CI -

werben werde, wiırd deıner erfügung stehen Und
jedem belıebıgen Zeıtpunkt, dem
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m. [L hlp Ik $tr'dnh (19 strh dnn) (du €es) mir] wirst, |werde iıch] dır diese Urkun-
kdj hzh de lerneuern],

Denthalten dıe Außenschriuft.

273 L5k]prbrj Sn wn [“ ] npSIh] Sımeon der Sohn des Dagana, verpflichtet.
Tq{xx] hr $hd] araq der Sohn des uge] :

25—31 este Von Zeugenunterschriften
Eisenman Robinson 694 unten lınks eyer „Hauskaufvertrag “ Die Außenschrift

/—9) g1bt UT ıne Zusammenfassung der Innenschrift. Der Vertrag datiert 134 n.Chr. Die rtho-
graphıe ist wıeder „„unhasmonäiısch“‘ $.0.)

ht$h A  \ lir Snt tlt Ihrt jsr1 nh hzq br „Am neunzehnten Ijjar im drıtten Tre der Freiheit
mitt Jtb zın sraels habe ich, Aasa|! der Sohn des attat [aus

wohnha: In
dır, Leasar dem ne des Levı 'SPH von den Ja-Ik nt I'zr hr IwjJ hSph bnjjr$] Jtb

MX bith raselıtern (?) wohnha: ın verkauft Die
Grenzen]

d |k drt 1es drth) miftt br bj jenes Hauses SIN! Im Osten der Hof des attat des
whrjn wlim'rbh ban Sohnes des Abbay/Abbiı und andere und Im esten

Dosetes
DKSp {n]r/n \ wtrın drth WDJ für ZWO Sılberdenare. Der Hof und das Haus un! die
wtrih Jwmh| Tore von]
dnn wd Im wn hzq br mitt wsrh hrt heute für immer. Und ich, asa der Sohn des
Jsn | attat und |meıne rau Sara die Tochter des Jason

bürgen und garantieren
qdmk nE l'zr wjthwrwn k] nS VOT dır, Leasar, und S1Ie werden gereinigt werden VOonN

x{ (den Ansprüchen) jedermann(s)
170 wt1$h lir Snt tIt Am neunzehnten L]JJar 1Im drıtten Jahre der |Freıiheit]

Ia nh hZq br {{1 b (Israels] habe ich, Hasak der Sohn des Matt[at aus knl
[z]ßrh Ik ”Int’ [Izr (dJır, |Leasar |ver|kauft

Eısenman Robıinson 695 reCc eyer „Abschlußquittung einer Frau für ihren Mann, Von
dem s1e sıch hat scheıiden lassen (19 Die 1Im Jahre 134 n.Chr. UrC dıe Frau (!) ausgesprochene
Scheidung widerspricht Jüdıschem Usus. Der gelegentliche Selbstbezug ın der Person 6—7.9)
entspringt, eyer, einem vorgegebenen Formular. „Der atz für dıe Unterschriften von
verschiıedener an wurde VO Schreıber Urc einen en markiıert“‘.

b'Srin sjwn Snt tIt Ihrt jsr1 IN > Am zwanzıgsten Sıwan 1Im drıtten TE der TrTe1NE1
sraels unter

BrJd)J SMn hr ks[bIA n|S} jsr1  A ] dem Oberbefehl des Sımon des Sohnes des Kosıba des
Fürsten sraels

[D]XXX[X|XX * 8& €& \ bbjtn in In UNSCICIIM Hause
nh SImsjn brt jhwsp qblt habe ich, Salamzıon dıe Tochter des osef, in Empfang

zgdh E nt Tzr hr nnjlh/n VO: Oten 1m Namen VOonN dır, Eleasar dem Sohn des
Hanan]Ja (?)

dj hwit hÜh qdmt dnn d{J}] der du bısher iıhr Ehemann warst, un' der
hw' Ik mnh 21 Sbgjin wtrkjn [dnrj dır Von ihr eın Scheidebrie zute1l wurde,
al b“ I J 4l mk diıese sıeben ı Denare (?)] 1C habe ich be1ı dır,
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Tzr nit 1eS nttk) mdm Wdg): Eleasar, aus ergänze deiner) Ehe NOC ırgendetwas
(zu beanspruchen) Und 1st verbindliıch Lasten
von ihr

nh $Imsjn wn|Kks) Lqwbilk (d IN, Salamzıon nd] [NCIN Besıtz ste| de1-
NeT erfügung

$imsjwn brt jhwsp $hSf Salamzıon die Tochter des 0SE verpflichtet Sıe bıttet
(ihren Namen schreıben) Geschrieben hat (es

mit hr Shd attat der Sohn des Simeon Zeuge
mw br b’ $hd |Lamoel] der Sohn des Saba («des Alten») Zeuge
msbilh bn Masabbala der Sohn des Sımeon Zeuge

Eısenman Robıinson 696 unten 1n eyer „ Schuldschein ““ (192 Das 131 Chr
erfaßte nabatäıische OKumen kursiver Quadratschrift Nı iN weıten Teıilen unleserl1ıc

)bjwm C  K whi9mCh hbs$bt 11  Snt >> Am fünfzehnten Tage 1  1m Schebat 11  1m ünfund-
STJM L uwh[m]$ Ihprk[jh} LSrd[j1s zwanzıgsten Jahre L2der Eparchie 13Thaddäus hat
ktbh geschriıeben

Eısenman Robınson 696 unten rechts Beyer # „ Schuldschein (?) „ Abfassung
Chr Das Frag gleicht ezug auf Quadratschrift Lesbarkeıt und Datumsangabe n V (s

P 1$Djn bjiwm un Am | ten Tage ban ZWEI1-

bend SN STJN wIirun LDITK]: banl undzwanzigsten re der Eparchie P banl der Sohn
hr SIl ktbh des ılaı hat geschrieben

Varia

uelques po1ds nord-ouest sSeEm1UqUeES nedits (Sem 991 a
In dem Aufsatz werden phönizische und ewıchte unterschiedlicher erkun veröffentlicht

Von den Gewichten tragen Inschriften
Die sıeben phönızıschen Gewichte „provıennent une decouverte ortuıte faıte 98/ an
'out DICS de | embouchure du ahr el—-Barıd ord de Trıpolı  0. 31)

tragen die gleiche Inschrift ayı führt dem Gewicht aus *} PCSC 185 et
ans uUuNc legere depression de forme ırregulıere euX SIENCS SUDCIDOSCS reheft QUuIı semDblen: etre,
etan: donne le contexte, euX phenicıens rencontre forme de du ve sıecle eft elle
1 Ief sıiecle Ce ressemble pheniciıen du chıffre Qul
est cependant generalement angulaıre * (31f

A qUuı les dissımule partıe eft que l’on pOourraıt prendre DOUT est Sal

doute qu uUNnNe eraflure recente ‘ 22
Das Gewicht stammıt aus dem I1 ıbanon und äahnelt CIN1SCNH phönizischen Gewichten aus persischer

Zeıt Es tragt  * S1Ne zweızeılıge Inschrift, die paläographisch Gewichtinschriften AdUs$s dem Chr.
gleicht rbISgl („„quart de sicle““

tragen die gleichen Inschriften Zu führt ayı aus M porte l’insceription NSP 1en
CONNUC, PCU effacee par 1' usage “ 36)

LEMAIRE otes d’epigraphie nord-ouest semı1ıtque (Sem 991 Jn
Der Aufsatz ISt 1NC Fortsetzung derel gleichen 'Tıtels aus Sem 98’/ In ıhm werden TE

Sıegel 1Ne 1Ne Münze un! NC Inschrift veröffentlicht
Siegel unbekannter Herkunft Kalksteın Das Siegel besteht dUus WCCI Teılen „Le regıstre

SUDETICUT princıpal VCCUDC la DTESQUEC total du champ la STAaVUTC represente arbre stylıse ntre
euxX caprıdes dressant verticalement SUuT leurs pattes de derriere 40) Im untieren eıl des Diegels
findet sıch die Inschrift ['z „A Uzza“ Paleographiquemen le est NVeETITSC de droiıte gauche

une forme proche de Cce d’un oure eIs le haut forme rattache probablement
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inscrıption l’epigraphie phen1co—-arameen (ou ammoniıte?) de du {Outf debut du VIIS
* (42)

25 Ammonuitisches Sıegel SKaraDo1l' Kalksteıin Der Fundort des Siegels 1st
unbekannt Ikonographie und Paläographie machen 11NC atıerung 700 Chr der Begınn
des Chr. wahrscheinlich Auf dem Sıegel 1St CIMn ınd Blüte abgebildet. Es handelt
sıch den 1ıJUNSCH Horus/Harpokrates j  L 12 a  n a  . A Lotusblüte /7u beiıden Seliten des Bıldes sıch
dıie Inschrift mrl bn E Marel fıls zza‘‘[43])

Ammoniuitisches Sıegel, skaraboid, Kalksteın, 18 16 Paläographie und Ikonographie
machen 1NC Datiıerung 700 Chr der Begınn des Chr wahrscheimnlich Das Sı1egel
wiırd durch ZWeI oppelte horizontale Linı:en TEl Teıle geteilt „Dans le regıstre mediıan,
reconnaiıt facılement sole1l ıle VEC uUunNc base representee CInq traılts: t  00©  „|n  „ 8tro1is droite
deux £ gauche‘ (44) ber dıe TE Teıle verteilt sıch dıe Inschrift rml bn / 1

Aram. unbekannter Herkunft, oval, (Sıegelabdruck mm)
Paldographisch ist dıie Bulle ı das Chr. datıeren. Sıe tragt 1Ne zweızeılıge Inschrift: whs
Yhd nn („A? Vahush servıteur de atan  . WhS pourraıt etre NO Tanıen rapprocher de

vla  hwS$, probablement atteste ans les texies amneecnNns Egypte ei correspondant £ Tanıcn Vahus
(46f.

28 Münze (Statere) unbekannten undortes aus dem Besıtz des Britschen uUuseums Die Münze
1Sst AdQUus ikonographischen Gründen die TE 361—346 Chr datiıeren DiIie Talllı Schrift WEI1S!
ebentalls auf 1NC Datiıerung der des JIh Chr hın DıIe Legende der Rückseıte daß
dıe vorlıegende Münze VON dem atrapen azdaı gepragt wurden
Rto Auf der Vorderseıte 1St ANC auf TON sıtzendeel abgebildet dıie der lınken
and 6in ;pter mıt Lotusblüte hält und der echten and iNe hre und 1NC Weınntrau-
be Linkerhand siıch dıie Legende hl den EKs handelt sıch Doppelnamen der dıe
abgebildeteeı identifiziert
VSsSoO Ce tatere presente [EVOIS lıon la tetfe de face, entoure de {TO1S lettres dont euxX
semblent claırement eft G evoquan la egende mzdy  . 47)

Palmyrenische Inschrift unbekannter Herkunft. Dıe Inschrift datıiert paläographısch auf dıe
Hälfte des v.Chr. hbl mqgjm\| TE1/ br Ih[ 1/5ör bl Helas! Mogım(?
buveur Cau! fils Hlahl(? fıls de B(? 52)
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